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Тема, названная в заглавии статьи, зреет уже давно Еще 
В П Семенников обнаружил в архиве Академии наук и опублико
вал документы о том, что в 1767 г Эмин представил в академи
ческую типографию выполненный им перевод вольтеровской «Ис
тории Российской империи при Петре Великом», но затем от 
печатания отказался ради издания сочиненной им самим в спеш
ке «Российской истории» 1 Через два десятилетия после В П Се-
менникова к этой теме, сам того не заметив, подошел вплотную 
Г А Гуковский отметив «точное соответствие» одного фрагмента 
в письме Эрнеста из Англии2 заключению статьи «Перевод о ком
мерции», напечатанной тремя года ранее,3 ученый сделал вывод, 
согласно которому «Эмин переводил из того же источника, что 
и переводчик „Невинного упражнения" (менее вероятно, хотя воз
можно, что он заимствовал прямо из русского журнала)»4 Источ
ник журнальной статьи был установлен много позднее, им оказа
лись «Философские письма» Вольтера5 Об Эмине при этом случае, 
разумеется, не вспомнили, прошло еще два десятилетия, прежде 
чем наконец, с должною ссылкою на приоритет Г А Гуковского, 
было сказано, что Эмин прибегнул к этому знаменитому сочине-
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